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SOME NOTES ON THE CLASSIFICATION OF
LOANWORDS IN TURKISH

Bengisu Rona

During the past yeors there has been an increasing trend of replacing loanwords hy
Turkish words token from digclects or from other Turkic languages, and where this iz
not possible new words are being invented which are generally in accordance with the
phonetic rules of Turkish. But due to the vost number of words and phroses borrowed
trom Persian and Arabic throughout the centuries as well as the comparatively more ve-
cent borrowings from Western languoges, and the continuous usage of such words in
spoeech, it is rather difficult for the non-linguist to make a distinction between native
and non-notive words. This article tries 10 present some ways {or the recognition of loun-
words without any prior knowiedge of their origin, Such o classification would hove a
number of advantages for o more systemotic analysis of the phonetic and phonological
structure of Turkish.

Loanwords in Turkish may be grouped into two classes
[ — Assimilated
Il — Unaoassimilated

In the natural flow of the longuage some loanwords, by virtue of their constant uza-
ge and by their phonetic and phonological features, do not strike the native speoker as
being different from words of native origin. Such joanwoerds are considered to be assi-
miloted and are treated on the same basis as native Turkish words though historicaily
they are borrowings. Unassimilated iconwords on the other hand, have voricus charac-
teristles which cause them to be regorded as different from native words.

The following sections exemplify the basis on which lpanwords are treated as unas-
similated.

i. Words with an initial consonont cluster as in ths examples below :

Monosyliabic :

CCvC

spor ‘sports’
krem ‘cream’
tren ‘train’
grev ‘strike’
fren ‘brake’

plak ‘record’
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Disyllabic
CCVC -CvC
plastik ‘plastic’
flaster ‘plaster
traktér ‘tractor’
CCVC-CV
plazma 'plasm’
CCV-Cv
triko ‘knitted fabric’
CCV-CveC
klasor ‘file’
planér ‘glider’

No such initial clusters are possible in native Turkish words, and the words listed abo-
vae have alterngtive pronunciations with o vowel separating the initial cluster, e, g,

tiren
sipor
kilosédr
pilak

ii. Words with a final - syllable and word final - voiced slop. There are some exceptions,
some words in constant use where the voiced bilabial plosive, i. e, /b/ in syllable fina!
position is followed by a voiced sibilant, i. e. /z/, or a lateral, i.e. /i/. or a flapped con-
tinuant, i.e. /r/, are not treated as loans because of their frequant usage, e. g.

sebze ‘vegetable’
kibrit ‘match’
ablo ‘sister’

Exaomples of unassimilated loonwords with a sylloble fina! stop are as foliows:

milbrem ‘urgent’
mudrik ‘perceiving’

iit. Words with an initia! or final voiced palato-alveolar sibilant, ie. /j/. This sound does
not occur in notive Turkish words. Loanwords having this sound are few in number, ond
most of them ore infrequently used in everyday languoge.

jilet ‘razor blode’
jikiat ‘chewing gum’

idle ‘jelly

garaj ‘garage’

ajan ‘agent’

The ohien noture of this sound is more apparent when the wide spread use of /c/.
nstead of /j/ in word initial position is considered, as in:
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/ctlet/ for filets
/ciklet/ for /tiklet/

. Words with initial - syllable and word initiol - voiced or veoiceless palatal plosive, i. e.
£¥% and [¢] followed by [1] or [1:]

Lyz3ag 1 rizgar ‘wind'
{caflif] wargir ‘wooden’
[cgj"] kdr ‘profit’

{ Gg’ﬁﬂ kagif “explorer’

Such words gre few in number, and in the orthography the palatalizing of the initial
consongnt is indicated by the circumilex acgent placed on the following vowel a5 in the
exgmples given above.

V. A limited number of words in which the voiced palatalized lateral | lJ Iis:

a} preceded or followed by [9]
b) foliowad by {a] or tal

Examples :
b} [1g() rol ‘rote’
[g21} got ‘goal
[bg] ] bol “fruit punch’
[ xa1) hot ‘entrance hall’
a) [Laf] 15t ‘talk’
fl,izcipl lékin ‘but’

vi. Words with a vowel of O and Q groups, i 8. 0/ and /8/, in a syliable other than the
tirst, e. g.

konsolos ‘consul’

azot ‘nitrogen’
kilo ‘kilogramme’
Koro ‘chorus’
sarampol ‘ditch’
gondol ‘gondolg’

This rule does not apply to suffixed forms, onomatopoeic words or compound words.
vii. Words with long vowels except:

a) when the word can have an olternative pronunciation with the long vowel being
replaced by vowel + voiced palatal frictionless continuant, e. g. [t,y"-] or [Ly‘j] for tay
‘feather.
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b} Where in the orthography the long vowel is represented as ‘vowel + §', e. 9. [da:]
has the orthographic form ‘daf’,

Examples of unassimiloted words with long vowels are os follows :

mdaruf ‘well known”
hata ‘mistake’
gida ‘food”

tesir ‘influence’
feci “horrible’

vili. Non-harmonic words: Words which do nol have harmony hbetween syllgbles are
mostly considered unassimiloted loonwoerds apart from some exceptions like anne ‘mot-
her', elma ‘apple’,

Examples of non-hermonic words are as follows:

kalem ‘pancil’
takvim ‘calendar’
kiraz ‘cherry’
gunah ‘sin’

fobi ‘phobia’

ix. Apart from the above mentioned characteristics, some words are considered unas-
similated loanwords by intuition. Such words are few in number, and usually represent
things for which there are alrsody widely used native or gssimilated loanwords in collo-
quial speech. For example:

Unassimilated loanwords :
1. alyans ‘wedding ring’
2. teklif ‘proposal’
their synonyms :

1. yizik or halka
2. oneri

It can now be stated that a word which has any of the feotures given above is clas-
sed as an unassimilated (oanword. Some words exhibit more than one ot these featu-
res, and as in such cases they relgin a greater part of the phonetic feotures of the lan-
guage from which they have been borrowed, their non-native origin is all the more ap-
parent. For example, the word

bivoloji "piology’
is an unassimilated loonword, because
a) it is non-harmonic
b) vowels of the O group occur in nan-initial syllables

c) the word has the conscnant /j/ in it
and

hidrat ‘hydrate’
is an unossimiloted loanword, becouse :

a) +d/ which is a voiced stop occurs in syllable fingl position
b} the word is non-harmonic.
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TURK DILINDEKI YABANCI SOZCUKLERIN SINIFLANDIRILMASI

OZET

Kokl ¢ok eski gegmige dayanan Tiirk diline yilizyilar icinde ¢iirlii nedenlerle Do-
Zu ve Bati dillerinden sizmig yabancl kaynakh stzciikler vardir. Son yillarda, bu ya-
baner sbzciikleri gegitli Anadolu afizlarindan ya da diger Tiirk lehcelerinden alinan-
larla degigtirme, yahut bunun olanaksiz gorildiigi durumlarda, genellikle Tiirk dili-
nin ses yaprsina uygun yeni sbzcilkler yaratma egiiimi geligmektedir. Ancak bir yan-
dan dzellikle Arapca ve Farsgadan alinma sdzclklerin sayica goklugu, dte yandan da
bunlarin konugma dili iginde pek yaygmn olarak kullamimalari, 8z Tiirkge olan ve ol
mayan sézeiiklerin ayirdedilmesinde zorluklar deogurmaktadr.

Tiirk dilindeki yabanct sbzelikier “Gzlegmisg” ve “tzlegmemis” olmak ilzere bag-
hea iki kisimda incelenebilirler. Dilin degal akigt iginde bazi yabanci sbtzelikler ge-
rek siirekli ve yaygin olarak kullanilmalarl, gerekse ses zellikleri nedeniyle ana dili
Tiirkge olan kisiler lzerinde yabanel bir sozelik etkisi gtstermeyerek onu yadirgat-
mayacak duruma gelmiglerdir. ¥abancl kaynaktan olduklam halde bu cegit sézeiik-
leri Tiirk dilinde ozlegmig olarak benimsemekteyiz. Buna karsihik ézlegmemis olan
sozeiilder, Tiirk dili icinde yabanci sdzeilkler olarak nitelendirilmelerini gerektiren
ozellikler gidstermektedirler.

Bu yaZz), ana kaynaklarinl aragtirma zorunda kalinmaksizin, Tirk dilindeki ya-
bang sbzciiklerin ayiriminda kolayhk saglayacak bazi ipuglarl verme amactyla hazir-
lanprugtir, Bivle bir smmiflandirma ve ayirim, Tiirk dilinin ses yapis1 tizerinde daha
sistemll bir sonuca ulagma bakimindan da yararll olabilir.



